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KULTURNA DEDIŠČINA IN MEDNARODNI PROJEKTI  
Priložnost ali past?

Izvleček: Kulturna dediščina je vrednota, ki jo je mogoče obravnavati v okviru držav, zato so mednarodni projekti priložnost za medsebojno spoznavanje in povezovanje. Tovrstna prizadevanja z različnimi finančnimi mehanizmi zadnja desetletja spodbuja Evropska unija. Koroški pokrajinski muzej je sodeloval pri nekaj čezmejnih projektih, z nacionalnim projektom Slovenska pot kulture železa pa se s ciljem ohraniti in promovirati tehniško dediščino povezuje z Evropsko potjo železa v srednjeevropskih državah. Evropski projekti omogočajo realizacijo projektov, ki so v interesu posameznega okolja, vzpostavljajo medkulturni dialog in pogoje za trajnostni razvoj. Vsak nov projekt je kljub nevarnosti neustreznega administriranja projekta nov izziv, nova priložnost in možnost za ohranitev ter promocijo lokalne in regionalne kulturne dediščine.
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Abstract: Cultural heritage is a value that can be dealt with within the framework of each country, and international projects represent an opportunity for meeting other scholars and for working with similar institutions abroad. In the course of the last several decades, such efforts have been financially subsidized and encouraged by the European Union. Having taken part in several cross-borders projects, The Carinthian Regional Museum has also participated in the Slovene national project The Slovene Iron Culture Trail. Aiming to preserve and promote technical heritage, this project is associated with the international Central European Iron Trail. European projects of this kind enable the realization of projects that are of interest to the environment with which they are related. They create intercultural dialog and the conditions for sustainable development. In spite of the danger of inappropriate administration process, each new project presents a new challenge, a new opportunity, and a new possibility for the safeguarding and promotion of local and regional cultural heritage.
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Različne oblike povezovanja in sodelovanja posameznikov in držav so na različnih ravneh z različno intenzivnostjo prisotne v vsakem obdobju. Sodelovanje v čezmejnih in mednarodnih projektih v okviru Evropske unije se je povečalo v 2. polovici 90. let, ko so se odprle možnosti za črpanje sredstev Evropske unije iz programa Phare čezmejnega sodelovanja med Slovenijo in Avstrijo, s ciljem »domačim organizacijam v državah kandidatkah podati znanja o upravljanju sredstev EU, s čimer bo učinkovitejša tudi raba strukturnih skladov, ki bodo državam na voljo z vstopom v Evropsko unijo« (Grippa 2000: 3).

Financiranje malih projektov je bila takrat priložnost »za realizacijo projektov, ki so blizu ljudem« (Breznik 2000: 2). Tovrstno financiranje je imelo »dve pozitivni vlogi: neposredno, usmerjeno na projekt, in širšo, usmerjeno v razvoj in k tesnejšemu sodelovanju z ljudmi in organizacijami v sosednji državi, članici EU« (Breznik 2000: 2). 

Ključni cilji sklada so bili: 
Pospeševanje in podpora pri oblikovanju trajnih načinov sodelovanja med lokalnimi in regionalnimi dejavniki obmejne regije (vzpostavljanje partnerstev); podpora projektom povezovanja med ljudmi preko lokalnih organizacij, ki spodbujajo trajnostni razvoj v obmejnih regijah, ter majhnim investicijam v infrastrukturne objekte, ki bodo namenjeni skupnim strukturam programov Phare CBC in Interreg; pomoč pri razvoju sposobnosti in zmožnosti lokalnih organizacij za razvijanje in izvajanje projektov v obmejni regiji preko razvoja inovativnih projektov čezmejnega značaja (Sklad 2001: 2)

Med finančnimi mehanizmi, s katerim Evropska unija spodbuja kulturno sodelovanje v zadnjih letih, je Program Kultura (2007–2013), naslednik Kulture 2000. Ob začetku izvajanja programa so zapisali, da bo med drugim »spodbujal transnacionalno sodelovanje v Evropi s tem, da podpira mobilnost oseb, ki delujejo v kulturnem sektorju, transnacionalno kroženje umetniških del in umetniških in kulturnih izdelkov ter medkulturni dialog« (Kos 2007: 124). V program so vključeni tudi projekti s področja kulturne dediščine, kar je odlična podlaga za iskanje samopodobe naroda in narodne manjšine (Piko-Rustia 2005: 117–132), za dober medkulturni dialog in tudi vključevanje dediščine kot gospodarske kategorije v turistično ponudbo. 

Kulturna dediščina je vrednota, ki je del posamezne države ali »institucionaliziranega družbenega reda« (Muršič 2005: 31), zato k dialogu v prvi vrsti nagovarja države in njihove politične predstavnike, da spodbujajo kulturno sodelovanje med ustvarjalci, kulturnimi izvajalci in institucijami, kar naj bi pripomoglo k spoznavanju različnih kultur, zbliževanju narodov in razcvetu kulture.

V času globalizacije je poudarek na skupni kulturni dediščini in spoštovanju nacionalnih in regionalnih raznolikosti.
 Tako je za uspešen medkulturni dialog potrebno medsebojno poznavanje, razumevanje, strpnost in zaupanje. Unescova Univerzalna deklaracija o kulturni raznovrstnosti trdi, da so »spoštovanje raznovrstnosti kultur, strpnost, dialog in sodelovanje v skupnem razumevanju in zaupanju med najboljšimi poroki za mednarodni mir in varnost« (Delak Koželj 2005: 16).

Omenjena deklaracija definira kulturo 
kot niz značilnih duhovnih, gmotnih, intelektualnih in čustvenih pojavov družbe ali družbene skupine. /…/ obsega veščine, književnost, način življenja, sobivanje, vrednostne sisteme, šege in navade ter verovanja. Prepoznava jih kot sečišče sodobnih razprav o prepoznavnosti, družbenem povezovanju in razvoju gospodarstva, temelječega na znanju (Delak Koželj 2005: 15).
Posamezne države s politično in sistemsko ureditvijo varovanja kulturne dediščine omogočajo, da postanejo aktivnosti posameznikov in ustanov del načrtnega varovanja in promocije nesnovne kulturne dediščine, snovne in naravne dediščine, že uveljavljene dobre prakse sodelovanja pa dobra podlaga za nadaljnje delo. Zakon o varstvu kulturne dediščine, v Sloveniji sprejet v začetku leta 2008, kulturno dediščino loči na nepremično in premično ter živo dediščino (Zakon o varstvu 2008). Za njeno ohranitev in varovanje je potrebna celovita obravnava, saj so različne zvrsti dediščine med seboj tesno povezane. Tako snovna dediščina, nepremična in premična, zaživi šele v kontekstu z nesnovno dediščino in s predstavljeno »življenjsko zgodbo«, v kateri vsaka stroka in vsak posameznik iščeta svojo informacijo in vidita svoj poudarek (Oder 1997: 16). 

EVROPSKI PROJEKTI KOT PRIMERI DOBRE PRAKSE

Izkušnje vključevanja slovenskih muzejev v čezmejne in mednarodne projekte ter črpanje sredstev iz Evropskih skladov so predstavljene v zborniku Slovenskega muzejskega društva iz leta 2007 (Evropski skladi 2007: 121–143). Slovenski muzeji in etnologi so v zadnjem desetletju s pomočjo različnih projektov vzpostavili sodelovanje s sorodnimi ustanovami na Koroškem, največkrat, razumljivo, z organizacijami slovenske narodne skupnosti, in tudi z drugimi državami Evropske unije (Odstrta 2003). 

Sodelovanje in povezovanje Koroškega pokrajinskega muzeja z ustanovami na avstrijskem Koroškem sega v sredo 90. let 20. stoletja (Oder 2003: 141–144; Oder 2007b: 128–133; Oder 2009: 70–84), v zadnjih letih pa so aktualni trije mednarodni projekti, med katerimi sta dva sofinancirana iz Operativnega programa Slovenija–Avstrija 2007–2013.

V čezmejnem projektu »Biseri naše kulturne krajine«,
 ki se je začel pred tremi leti izvajati na območju 12 občin Koroške v Sloveniji in 13 občin na Koroškem v Avstriji, je vodilni partner izobraževalna ustanova Kärntner Bildungswerk, osrednja deželna organizacija za 620 vključenih vaških skupnosti in kulturnih društev z nad 30.000 člani. Je neprofitna ustanova za splošno izobraževanje odraslih, katere temeljna vloga in naloga je, da krepi izobraževanje kot temelj žive ljudske kulture ter ljudske kulture kot sredstva za inovativno izobraževalno delo.

Partner v projektu je Slovenski narodopisni inštitut Urban Jarnik iz Celovca, ki ga je leta 1992 ustanovila Krščanska kulturna zveza, ena od obeh osrednjih kulturnih organizacij koroških Slovencev, ki na dvojezičnem območju Koroške vključuje nad 50 kulturnih društev. Od leta 1994 je pravni nosilec inštituta Narodopisno društvo Urban Jarnik. Inštitut se posveča narodopisnim raziskavam, pri čemer upošteva tudi zgodovinska in jezikovna vprašanja. 

V Sloveniji sta partnerja v projektu Koroški pokrajinski muzej in Zavod za varstvo kulturne dediščine Slovenije. Prvi je osrednja muzejska ustanova koroške regije, ki opravlja naloge javne službe varovanja premične in nesnovne kulturne dediščine ter znanstveno raziskuje na različnih strokovnih področjih: zgodovine, etnologije, arheologije, kulturne zgodovine, umetnostne zgodovine in tehniške dediščine. Zavod za varstvo kulturne dediščine Slovenije je med drugim pristojen za evidentiranje in dokumentiranje nepremične kulturne dediščine. Njegova funkcija je tudi svetovanje lastnikom kulturne dediščine pri obnovi objektov. Posebna naloga pa je popularizacija ohranjanja kulturne dediščine in usposabljanje ustreznih in kvalitetnih obrtnikov, ki sodelujejo pri obnovi kulturne dediščine.

Projekt »Biseri naše kulturne krajine« je vsebinsko podoben leta 2006 izvedenemu projektu »Po poteh koroške kulturne dediščine Občine Prevalje in Mestne občine Pliberk« (Oder idr. 2006), katerega nosilka je bila Občina Prevalje in je bil namenjen pregledu kulturne dediščine na območju obeh občin. V izdanih publikacijah so predstavljene hiše, cerkve, kapele, križi, mostovi, vodnjaki, javne plastike, skratka stavbe – velike in male, dobro in slabo vzdrževane, znane in manj znane, ki so oživele s predstavljeno zgodovino, pripovedjo ali legendo. Z njimi so ponovno oživeli nekateri posamezniki, ki so bolj ali manj zaznamovali življenje v tem prostoru, ter posamezni dogodki iz zgodovine in načina življenja. Ohranjeni kulturni spomeniki in dediščina tako niso več nemi pričevalci nekdanjega življenja, njihovo poznavanje pa omogoča ponovno vrednotenje ustvarjalnih dosežkov. Zbirka pravljic in pripovedk Nekoč je bilo jezero tudi najmlajšim omogoča spoznati delček skupnega ljudskega izročila (Jukič idr. 2006). Med pomembnimi dosežki projekta je videofilm (Beseda materina 2008), ki mu je materialna kulturna dediščina izhodišče za prikaz duhovne kulturne dediščine v prostoru med Prevaljami in Pliberkom. 
Projekt »Biseri naše kulturne krajine« je zasnovan podobno, s poudarkom na malih spomenikih in detajlih posameznih stavb. Kulturno dediščino razvršča v sedem skupin: kapele in znamenja, križi in križevi poti, kultni in pravni spomeniki, pomniki, obrt, kmetijstvo in industrija, fasadni ornamenti ter izviri in vodnjaki. Cilji projekta so zbiranje podatkov in digitalno evidentiranje predvsem manjših kulturnih spomenikov, nato pa izvedba kulturnozgodovinske in etnološke raziskave v obmejnem območju Slovenija–Avstrija. Cilj je tudi bilateralno, vsebinsko in strokovno sodelovanje pri vprašanjih restavriranja, vzdrževanja in nove gradnje manjših kulturnih spomenikov. Informiranje javnosti je namenjeno ozaveščanju ljudi o pomenu manjših kulturnih spomenikov kot dragocene kulturne dediščine.

Cilj je tudi združitev številnih že obstoječih javnih in zasebnih pobud za evidentiranje, dokumentiranje in raziskovanje manjših kulturnih spomenikov. Sledi vsebinska obdelava tako zbranih podatkov kot slikovnega gradiva in izsledkov strokovnih posvetov, delavnic in simpozija za izobraževalne in raziskovalne namene s pomočjo spletne strani, znanstvenih publikacij in digitalnih dokumentarnih zvezkov oz. digitalnih fotoarhivov za posamezne občine.

Poleg izmenjave znanj in mnenj strokovnjakov na posvetih, simpozijih in delavnicah sta kot končni rezultat ali skupni izdelek pomembna skupna spletna stran in podatkovna baza, ki sta temelj za senzibilizacijo javnosti o skupnih kulturnih oblikah oziroma strukturalnih in vsebinskih razlikah v obmejni regiji. Skupna podatkovna baza bo v nadaljevanju omogočila pripravo čezmejnih kulturnih poti in skupno trženje turističnih ponudb, predvsem pa je kakovosten vir informacij za raziskovalce in strokovnjake različnih strok. Ker raba jezikov sosednjih narodov omogoča širitev informacijskega in komunikacijskega prostora, sta v projektu zastopana oba jezika, kar še dodatno prispeva k javni zavesti o skupni kulturnozgodovinski in jezikovni dediščini. Projekt je tako namenjen krepitvi regionalne identitete in k medsebojnemu razumevanju obmejnega prostora.

Številna znamenja in manjši spomeniki slikovito upodabljajo našo kulturno zgodovino in opisujejo življenje, šege in navade ter ljudsko pobožnost podeželskega prebivalstva. Evidentiranje kulturne dediščine na terenu je naletelo na ugoden odziv pri večini lastnikov in prebivalcev. Ponovno prepoznavanje pomena posamezne kulturne dediščine pa ni nujno porok za njeno ohranitev, saj so nekateri objekti že v precej slabem stanju.

V okviru projekta sta bila izvedena dva bilateralna strokovna posveta. Na posvetu Strokovna obnova in vzdrževanje znamenj in manjših spomenikov so bila poudarjena izhodišča varovanja in zaščite kulturne dediščine na Koroškem v Avstriji in Sloveniji ter načini zaščite, varovanja in obnove. Bilateralni simpozij Skupna kulturna dediščina in njena raznolikost pa je razkrival poglede, vrednotenje oziroma odnos do kulturne dediščine na primerih kostnic in upodobitve mrtvaškega plesa, zgodovinskih spomenikov, arhitekture in kulturne krajine. Ker je namen in cilj projektov krepitev strpnosti med narodi, v pričujočem obmejnem prostoru posebno skrben in strpen način raziskave terjajo zgodovinski spomeniki oziroma dediščina politične zgodovine, kot so npr. dogodki iz prve in druge svetovne vojne, ki izražajo nasprotna stališča obeh vključenih strani.

Za ohranitev in varovanje pa so pomembne različne mednarodne konvencije, ki spodbujajo in zavezujejo članice Evropske unije, da jim prilagodijo zakonodajo in aktivnosti na področju varovanja in ohranitve kulturne dediščine in kulturne krajine.

Čezmejni projekt »Geopark« se izvaja na območju občin Črna na Koroškem, Mežica, Prevalje, Ravne na Koroškem, Dravograd, Pliberk, Suha, Bistrica nad Pliberkom, Globasnica, Galicija, Žitara vas, Železna Kapla in Sele. Vodilni partner projekta je Podzemlje Peca, ki povezuje še 11 partnerjev, med katerimi so občine, ustanove in podjetja iz  Koroške v Avstriji in Sloveniji. Cilj projekta je oblikovati Geopark med Peco in Košuto in predvsem promovirati naravno in geološko dediščino ter jo vključiti v turistično ponudbo. Cilj projekta je poleg promocije kulturne dediščine ustvariti tudi potrebno podporno turistično infrastrukturo in načrt upravljanja Geoparka.

»Slovenska pot kulture železa«, mednarodni projekt, zasnovan leta 2003, ki povezuje nekatere slovenske muzeje in je vključen v Evropsko pot železa, je nastal z ambicijo pridobitve evropskih sredstev v programu Kultura 2000. Ker kandidatura ni bila uspešna, so njegovo izvajanje podprle posamezne muzejske ustanove, občine in Ministrstvo za kulturo RS. V sedmih letih je omogočil vzpostavitev mednarodnih povezav in sodelovanje na konferencah ter strokovnih srečanjih in izmenjavo razstav (Oder 2007: 44–49). Kot najodmevnejši skupni projekt je razstava Tri tisočletja železarstva na Slovenskem, javnosti prvič predstavljena junija 2008 na Ravnah na Koroškem (Tri tisočletja 2008). Razstava je gostovala v železarskih središčih Slovenije, v Madžarskem naftnem muzeju v Zalaegerszegu in v Madžarskem livarskem muzeju v Budimpešti. Povezovanje in sodelovanje z društvom srednjeevropske poti železa poleg skupne promocije vključuje tudi sodelovanje na strokovni in raziskovalni ravni, slovenska pot kulture železa pa je na seznamu Evropskih kulturnih poti.

Med cilji projekta je ohranjanje in varovanje kulturne dediščine železarstva oziroma jeklarske industrije. Na Ravnah na Koroškem so na gospodarskem območju nekdanje Železarne Ravne trije najstarejši ohranjeni objekti namenjeni muzejski dejavnosti. Koncept stalne postavitve osrednjega slovenskega muzeja železarstva predvideva predstavitev proizvodnega procesa in načina življenja te poklicne skupine. Območje obsega 5.000 m2 in je izhodišče za center industrijske zgodovine in delavske kulture na Koroškem in v Sloveniji (Oder in Ifko 2001; Oder 2009a).
EVROPSKI PROJEKTI KOT PRILOŽNOST

EU projekti so priložnost, ker omogočajo realizacijo tistih projektov, ki so blizu ljudem, saj je financiranje zlasti malih projektov neposredno, usmerjeno na projekt in v razvoj, s tem pa tudi v razvoj tesnejšega sodelovanja z ljudmi in organizacijami v sosednji državi in članicah EU. Nadalje krepijo in podpirajo oblikovanje trajnih načinov sodelovanja med lokalnimi in regionalnimi dejavniki in omogočajo vzpostavljanje partnerstev. 

EU projekti vzpostavljajo medkulturni dialog

V času enotne evroregije je za uspešno ohranitev skupne kulturne dediščine in za njeno vključitev v sodobne gospodarske tokove, še zlasti v turizem kot eno najpomembnejših sodobnih gospodarskih panog, nujen dialog med sosednjima državama. Pri tem dialogu in dialogu med nosilci različnih kultur ima pomembno vlogo jezik, ki je ena najopaznejših identitet. Ker pa jezik ni samo pomembna kategorija identitete, temveč tudi orodje komunikacije in sporazumevanja, je večjezičnost prednost.

V medkulturnem dialogu sta potrebna strpnost in sprejemanje drugih in drugačnih. Drugačnost med narodi se kaže na različnih ravneh, še zlasti občutljivo pa je opisovanje, še bolj pa vrednotenje dediščine politične zgodovine, zlasti zgodovinskih dogodkov ob koncu prve in druge svetovne vojne. Zaradi različnih interesov držav je prišlo do vojaških spopadov in drugih aktivnosti, ki jih vsaka stran interpretira na svoj način (Oder 2007a: 134).
Medkulturni dialog omogoča spoznavanje skupne kulturne dediščine in spoštovanje nacionalnih in regionalnih raznolikosti, kar je nujno za ohranitev skupnih značilnosti in lokalnih posebnosti, tako na področju nesnovne kot snovne kulturne dediščine. Globalizacija ogroža obstoj lokalne in regionalne kulturne dediščine, njuna ohranitev pa je jamstvo za trajnostni razvoj. 

Evropska unija daje formalni okvir mednarodnim projektom in jih finančno spodbuja, s čimer ustvarja pogoje za sodelovanje strokovnjakov – tako v okviru posamezne stroke kot med njimi – ter pogoje in možnosti za kritično strokovno vrednotenje dediščine. Že predhodno skupno načrtovanje in oblikovanje vsebin, ciljev in aktivnosti projekta vpliva na kvaliteto izvajanja projekta in na doseganje projektnih ciljev. Projekti primerjavo in vrednotenje kulturne dediščine sodelujočih držav ter njeno skupno promocijo omogočajo z razstavami, monografijami, katalogi in drugimi tiskovinami, objavljenimi v jezikih držav partnerjev.

S promocijo in z ozaveščanjem laične javnosti se veča možnost kvalitetnejše ohranitve kulturne dediščine. Strokovne institucije vrednotijo kulturno dediščino, predlagajo njeno varovanje in jo v okviru pristojnosti tudi ščitijo; ta pa je dobro varovana le, če je to tudi v interesu posameznih lastnikov. 

EU PROJEKTI USTVARJAJO POGOJE ZA TRAJNOSTNI RAZVOJ 

Evropski projekti poudarjajo povezovanje ljudi v lokalnih skupnostih, spodbujajo inovativnost in zagotavljajo trajnostni razvoj v obmejnih regijah. Trajnostni razvoj omogočajo z oblikovanjem končnih izdelkov, kot so npr. oblikovanje turističnih poti, vzpostavitev dokumentacijskih centrov, postavitev muzejskih zbirk, odprtje muzejev itd. S tem so povezana nova delovna mesta, kar je pomembna dodana vrednost, ki zlasti mladim omogoča, da se aktivno in ustvarjalno vključujejo v raziskovanje, vrednotenje, ohranjanje, varovanje in promocijo kulturne dediščine. Tako v središču ni le kulturna dediščina, temveč tudi »človeški viri«, kadrovski potencial, ki mu je omogočeno strokovno delo.

EU PROJEKTI SO PRILOŽNOSTI ZA DRUGAČNE IN NOVE OBLIKE ORGANIZACIJE DELA

Sodelujoče ustanove pri izvajanju mednarodnih projektov usklajujejo redno delo in delo na projektu, ki je dodatna delovna obveznost ne samo za sodelavce projekta, temveč tudi za druge, še zlasti administrativno-računovodsko osebje. To zahteva ustrezno organiziranost dela ter načrtovanje in usklajevanje aktivnosti tako, da delovne faze projekta tečejo čim bolj usklajeno. Določene oblike organiziranja dela in poslovanja v okviru projektov pa se prenašajo tudi v redno poslovanje posamezne ustanove.

EU PROJEKTI SO TUDI FINANČNA PRILOŽNOST

EU sredstva so v posameznem projektu razdeljena na stroške osebja, zunanje stroške, investicijske in administrativne stroške, v celoti pa odvisna od vsebine posameznega projekta, namenjenega ohranitvi in varovanju naše in s tem evropske kulturne dediščine, gradnji določene podporne infrastrukture, promociji itd. V posameznem projektu je mogoče pridobiti tudi sredstva za zaposlitev mladih strokovnjakov. Izvajanje tovrstnih projektov pa povečuje tudi znanje o upravljanju s sredstvi EU, s čimer se povečuje njihova učinkovitejša raba.

Kulturna dediščina je pomemben dejavnik kulturne in gospodarske dejavnosti posamezne države, mednarodni projekti pa kljub priložnostim in novim izzivom hkrati skrivajo tudi pasti. Značilnost čezmejnih projektov je natančno administriranje poteka projekta, kar je zaradi neizkušenosti, začetnih nejasnih navodil in spremembe pogojev med potekom projekta lahko potencialna nevarnost, predvsem pa vnaša občutek negotovosti o ustreznosti izvedbe.

Nevarnost predstavlja tudi neustrezno upravljanje projekta, zlasti administrativno-finančnega poslovanja, saj se zahteva, da se upravičenost porabe evropskih sredstev dokazuje z ustrezno dokumentacijo, in to skladno z nacionalno in evropsko zakonodajo. Nevarnost predstavlja tudi nedoseganje zastavljenih ciljev. Kljub temu so mednarodni projekti izziv in priložnost, saj lahko s sodelovanjem pristojnih služb, kot je npr. Skupni tehnični sekretariat službe Vlade RS za lokalno samoupravo in regionalni razvoj, ustrezno upravljamo sredstva in projekt ter se izognemo morebitnim pastem.

Vsekakor je vsak nov projekt izziv, ki v času globalizacije ponuja nove priložnosti in možnosti za ohranitev lokalne in regionalne kulturne dediščine ter nove možnosti gospodarskega razvoja, zlasti na področju turizma. EU projekti praviloma prinašajo nove dodane vrednosti in odpirajo nove možnosti in oblike mednarodnega sodelovanja ter varovanja in promocije kulturne dediščine.
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Cultural Heritage and International Projects: An Opportunity or a Trap?

Cultural heritage is a value that can be dealt with within the framework of each country, and international projects represent an opportunity for meeting other scholars and for working with similar institutions abroad. In the course of the last several decades, such efforts have been financially subsidized and encouraged by the European Union. The Carinthian Regional Museum has participated in several cross-borders projects, for example Along the Trail of the Carinthian Cultural Heritage; The Jewels of Our Cultural Landscape; and Geopark. By taking part in the Slovene national project The Slovene Iron Culture Trail, it has become a part of the international Central European Iron Trail, which aims to preserve and promote technical heritage.

These European projects present an opportunity to become familiar with the diverse cultural heritage in Europe and with different methods of its safeguarding and research, and to exchange findings and professional positions on different subjects. They enable the realization of projects that are of interest to the environment with which they are related, create intercultural dialog and the conditions for sustainable development, and offer an opportunity for different, and novel, kinds of work organization. In spite of the danger of inappropriate administration process, each new project represents a new challenge, a new opportunity, and a new possibility for the safeguarding and promotion of local and regional cultural heritage.
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� Na enako temo je bil že objavljen članek z naslovom Duhovna kulturna dediščina avstrijske Koroške in Slovenije kot temelj medkulturnega dialoga: Kulturna dediščina kot priložnost za slovensko-avstrijsko sodelovanje (Koroški vestnik 2009: 70–84).
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� An article on the same topic, titled  The Spiritual Heritage of Carintia, Austria and of  Slovenia as the Basis for Intercultural Dialog. Cultural Heritage as an Opportunity for the Cooperation between Slovenia and Austria, was published in the Koroški Vestnik newspaper in 2009.  Koroški vestnik 1–3, 2009: 70–84.








